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摘      要  ：  �随着我国经济社会和文化软实力的不断提升，中国文化的国际影响力也在不断增强。英语作为一门能够将国内外文化

和语言进行有效结合的学科，在世界全球化的大趋势下将长期处于重要地位。英美文学是英语学习的重要素材，不仅

能够帮助学生学习英语、了解西方文化，更能在为老师引导学生在文学鉴赏过程中认识到国际上对中国文化的误读现

象。本文从中国文化在国际传播中存在的误读现象和原因入手，探讨英语教育教学在构建中国文化话语体系中的作

用，并对英美文学在构建中国文化话语体系中的应用进行了深入分析，从而为英语教学提供新的思路，并促进学生在

跨文化交际中更好地传播和弘扬中华文化，提升文化自信，实现文化输出的良性循环。​
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Abstract  :  � With the continuous improvement of China's economic society and cultural soft power, the international 

influence of Chinese culture is also growing. In the process of English teaching , as a subject that can 

effectively combine domestic and foreign cultures and languages, it is becoming increasingly important 

under the general trend of globalization. The field of Anglo-American literature in English teaching can 

not only help students understand and appreciate foreign cultures but also enable them to recognize the 

transformation from misinterpretation to international recognition, thereby promoting the construction 

of a Chinese cultural discourse system. This paper starts with the misinterpretation phenomena and 

reasons of Chinese culture in international communication, discusses the role of English education 

in constructing a Chinese cultural discourse system, and deeply analyzes the application of Anglo-

American literature in constructing a Chinese cultural discourse system, so as to provide new ideas for 

English learning. This aims to help students better spread and carry forward Chinese culture in cross-

cultural communication, enhance cultural confidence, and achieve a virtuous cycle of cultural output.

Keywords  : � cultural misinterpretation; cultural discourse system; international recognition; English 

education; anglo-american literature

引言

当前全球化的趋势正在不断加速，国家与国家之间的跨文化交流也正在变得越来越频繁，得益于快速发展的科技水平，交流方式和

交流的内容也正在变得更加多元化。但是受到语言差异和文化发展背景不同等因素的影响，中国文化在国际传播的过程中仍然存在被误

读的现象。而作为国际交流中的通用语言，英语在跨文化交流的过程中一直发挥着十分重要的作用，尤其是在英语教学过程中涉及到的

英美文学，这一方面的教学内容不仅能够帮助学生更加深入地了解和欣赏外来文化，同时还能够通过深入体会来使他们明白如何从误读

走向国际认可，从而构建起具有中国特色的文化话语体系。

项目信息：项目来源：“江苏高校哲学社会科学研究一般项目资助”，项目名称：从“误读”到“国际认同”：构建中国文化对外传播的有效话语体系研究，项目批准号：

2025SJYB1169。
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一、中国文化在国际传播中误读现象及原因分析​

从中国文化在国际传播中的过程来看，误读现象仍然会不时

出现在不同文化的交流中，这对于构建中国文化话语体系提出了

新的挑战。误读现象的产生，除了被西方媒体有意引导外，大多

数情况下是由不同文化背景下语言差异和文化认知水平的不同导

致的。比如在西方的文化语境中，“仁爱”所表达的情感和价值取

向会更多地被认为是一种普遍的人文主义关怀，表示的是单纯的

慈爱或者怜悯，而在中国的文化语境中，“仁爱”这一词语更加

重视的是对于道德和伦理的表达，强调的是人与人之间的和谐关

系 [1]。而且西方的部分影视作品和文学作品中对于中国文化元素

的展示和表达都会存在一定的片面和刻板的情况。这种文化误读

的现象不仅会影响到中华文化的整体传播效果，还会误导国际社

会对于中华文化的理解，最终影响到中华文化话语体系的构建与

发展。具体来说，形成中国文化误读的原因是有很多方面的 [2]。

在文化差异方面，英语和汉语的起源就分别属于两种不同的语言

体系，导致在语言结构、词汇内涵等各个方面的表达方式都有很

大的差异。比如在中文语境中，“龙”是祥瑞、权威的象征，代表

着人们对于吉祥和力量的向往，但是在英语语境中，“dragon”

大多数都被用来象征邪恶和破坏，这种文化意象的差异会直接导

致交流双方对彼此文化的理解产生偏差。而在文化方面，中国文

化在传播过程中也很容易被误解。西方文化更强调个人主义，中

国文化则更加注重集体主义，这种价值观念的差异会使部分世界

范围内的国家对中国的文化理念产生误解，认为其缺乏个人自

由。最后，传播渠道和传播方式的不完善也是导致误读的重要因

素。受到信息传递不对称的影响，国际社会对于中国文化信息的

获取在一定情况下可能会存在片面性和不准确的情况，这也在一

定程度上加剧了文化误读现象。

二、英语教育教学在构建中国文化话语体系中的作用​

（一）能够培养跨文化交际能力​

在英语教学的过程中，教师需要明白英语学科的教育教学不

只是要传授语言和语法技巧，更重要的是需要培养学生在跨文化

交际过程中的沟通和理解能力。通过在英语教学的课堂上融入关

于不同国家的思维方式、文化背景和价值观念等内容，来让学生

理解不同国家之间的文化差异，使他们能够从自身的角度出发去

理解和尊重别国文化，并用更加通透和包容的态度为构建中国文

化话语体系贡献出自己的力量 [3]。在具体的教学实践过程中，教

师可以将中国文化当中的核心元素融入教学内容，将中国文化和

其他不同国家的文化进行参照分析，让学生在这个过程中深切认

识到文化之间的差异和共通之处，并通过引入实际的案例来不断

加深学生的理解，从而促使他们不断提升自身的跨文化交际能

力。这样学生会知晓中国文化的国际误读原因和现象都在何处，

那么在将来的跨文化交际中，就会注意纠正那些误读，从而帮助

构建中国文化传播的有效话语体系。

（二）能够创新课程设置与教学内容

在传统的教学过程中，英语学科的教学内容在一定程度上存

在忽视文化背景的问题，很容易使学生在文化理解的过程中形成

片面的印象，导致他们在实际交流中产生误解。因此英语教育中

对文化解读的重视能够在一定程度上弥补这一缺陷 [4]。在构建英

语教学体系的过程中不妨从课程设置入手，增加关于中国文化的

英语学习内容。比如英语导读中国文化、中国文化英文教程、英

语“话”中国文化等。这些课程将英语作为媒介来让学生更加深

刻地认识到中国文化的历史、文学和艺术等方面的相关内容。同

时教师可在拓展阅读课程上融入中国优秀的文学作品、文化评论

等阅读材料，让学生在学习英语知识的同时也能够接触到更加丰

富的中国文化内容。在中国优秀文化熏陶下，学生会建立起正确

的三观，在国际商务贸易文化沟通中，通过自身言行，用他们对

中国文化的“正解”，可引导国际友人对中国文化产生新的正确

的认识。

（三）能够提升教师的文化素养​

在英语学习生涯中，英语教师是保证学生教学效果和整体教

学质量的重要引导人。而在构建中国文化话语体系的过程中，教

师的文化素养也会影响到学生对于中国文化的理解和传播能力。

因此在这一趋势的带领下，英语教师不仅要进一步扎实自己的英

语语言知识，还要巩固提高中国文化方面的素养，提升自身的教

学能力，从而不断提升自己的综合文化素养和跨文化沟通能力。

教师也可以定期参加中国文化培训和教学方法交流活动，更加深

刻地了解中国文化的内涵和精神，用更加适合学生发展的方法帮

助他们理解和传播中国文化，从而为构建中国文化话语体系打下

坚实的师资基础 [5]。

三、英美文学在构建中国文化话语体系中的应用​

（一）挖掘英美文学中的中国元素​

作为世界文学的重要组成部分，英美文学中蕴含着非常多的

中国元素，这些元素在一定程度上代表着西方作家对于中国文化

的理解和认可程度，而将其运用在文学作品中能够为中国文化在

国际传播上提供新的方向。比如美国作家赛珍珠的《大地》就以

20世纪初中国农村为背景，主要描述了农民王龙一家的生活变

迁。《大地》用细腻的笔触为人们展示了中国人民对于土地的深

厚感情，同时也刻画了面对天灾人祸时中国农民的勤劳和智慧。

而王龙一家在饥荒年代中面临求生困境，却始终深爱土地的故事

不仅展示了作者对于农耕文化的了解程度，更生动地在英美文学

中展现出了中国文化中“天人合一”的思想 [6]。除了《大地》这

一作品外，英国作家毛姆的《面纱》同样对中国元素进行了深度

挖掘，是一部非常经典的作品。这篇小说以20世纪20年代的香港

和内陆小城市为背景，讲述了英国细菌学家沃尔特和妻子凯蒂的

故事。毛姆在书中将中国的市井生活和传统建筑以及民间流传的

习俗进行了非常细致的描写，不仅将中国独特的茶馆文化融入了

作品中，还非常细致地描写了中国特有的社交文化，这也表明西

方作者对于中国文化的好奇和探索。这些英美文学作品反映出不
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同文化背景下相关的主题对中国文化元素进行深入的研究，通过

西方作家的展示方式我们可以发现其中对于中国文化精髓把握的

准确性，同时也可以发现因为文化差异而产生的误读 [7]。而在英

语教学中，教师可以将这一类相关的作品引入教学内容，为学生

专门设计相关的文本分析课程，帮助他们更清晰地了解不同文化

的探索方式。比如在讲解《大地》时，教师可以引导学生反向分

析赛珍珠如何通过人物塑造和情节设置来展现出中国农民性格特

质，并让他们探讨作者描写的方式与现实情况中是否存在差异以

及产生差异的原因。用这种方式推动学生进行深度思考，使他们

能够转换视角，从西方文化的视角出发来重新审视中国文化，从

而深入理解文化传播过程中的复杂性，而带入到当下中国文化在

国际传播中的现实情况，为后续更好更有效地地构建中国文化话

语体系提供新的参考。

（二）促进中国文学与英美文学的交流与融合​

在深入挖掘英美文学对于中国文化的探索之后，英语教师可

以带领学生进一步加深中国文学和英美文学的交流与融合，这也

是在学生群体中提升中国文化影响力的重要方式。一方面，对中

国文学作品来说，相关的英译版本和在海外进行传播的工作是十

分重要的。随着近些年的不断发展，经典的文学作品如《红楼

梦》和《平凡的世界》等都出现了非常高质量的英译版本，也因

此国际上其他国家的读者可以领略到中国文学作品的魅力。比如

David Hawkes翻译的《红楼梦》，这个版本的译本不仅准确传

达了原著的文学韵味，还通过大量注释与解读，能够非常有效地

帮助西方读者理解中国传统礼仪、家族文化、饮食文化等深层内

涵 [8]。另一方面，在教学过程中积极引进优秀的英美文学作品，

也可以为中国文学的创作增加新的活力，这种文化上的交流可以

推动双方在各个方向形成友好交流的格局，从而推动西方文化对

于中国文化误读情况的消解。所以，在英语教学中开展中国文学

与英美文学的深入研究课程和相关的活动能够有效促进学生进一

步了解两种文学体系的构成。除了对相关作品进行赏析之外，教

师可以组织学生开展用英译汉和汉译英等不同形式来对文学作品

进行翻译。比如让学生尝试运用自己所学到的知识来翻译经典的

英美诗歌，然后再带领他们将中国诗歌翻译成英文版本，通过这

种方式，学生可以体会到语言转换过程中所产生的文化流失与重

构现象。同时教师也可以让他们在理解所翻译的内容后进行自主

创作，用英文和中文进行双向写作，此举不但能够丰富学生的文

学素养，还可以在最大程度上消除文化之间存在的隔阂 [9]。可以

鼓励学生将优秀的作品发到互联网和社交平台上，推动文化的传

播，让国际社会从更加多元化的视角来包容和接受中国文学，从

而不断认可中国文化的话语体系。​

（三）借助英美文学研究推动中国文化话语体系构建​

在国际社会上，英美文学相关研究具有非常广泛的影响力，

而借助英美文学研究可以推动中国文化话语体系的构建，促进中

国文化在世界范围内的传播。在学术研究中，学者们可以深入探

讨中国文化对于英美文学在不同历史时期产生的不同影响。比如

在18世纪的欧洲曾经有一段时期的中国热，英国诗人威廉琼斯曾

经对中国诗歌进行了深入的研究和翻译，这在一定程度上引发了

世界文坛对于东方文学的关注。而在20世纪美国“垮掉的一代”

中，大部分作家都受到了中国道家和禅宗思想的启发，在创作中

融入了关于自然和自由的探索。这些不同的研究都是中国文化在

英美文学发展中产生的重要作用的重要证明，也为中国文化话语

体系的构建提供了历史层面的依据 [10]。另外英美文学研究中也

有已经成型的学术网络，这一网络也可以用来推动中国文化话语

体系的传播。中国院校可以与国际高校和相关的研究机构进行合

作，开展长期和系统化的学术合作项目来推动话语体系的建设。

同时也可以利用社交媒体和学术网站等官方平台来发布中国文化

与英美文学研究过程中的最新成果，从而不断扩大中国文化在国

际学术领域的话语权，实现中国文化从边缘到中心的转变。

四、结论​

总之，从英语教学的角度来看，通过带领学生分析英美文学

中的中国文化元素，将英语教学和中国文化的传播紧密结合起

来，深化学生对于文化话语体系的认识，同时利用社交媒体和学

术网站等，消除国际上对中国文化的误读，进一步推动中国文化

的国际认同，有效构建中国文化话语体系。
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